207
秋の風蝉もぶつぶつおしと鳴く
aki no kaze semi mo butsu-butsu oshi to naku
(Issa, 1804)

autumn wind -- the cicadas' grumbling is louder
(Lanoue)

őszi szél -- a kabócák zúgolódása egyre hangosabb
(Lilith.24)

fránya őszi szél
űzi nyarunk – szentségel

sok-sok kabóca

kabócaország

forrong – hideg zuhany lesz
forró ősz helyett

ősi rémület
rejtve kabócák őszi

krescsendójában

olajfa csúcsán
szelet kémlelő kabóc –

olajfák hegyén
taszít a tömzsi
kabócatest – nyafizza

egy karcsú tücsök

a bohém tücske –

mogolódik kabócák

züm-züm kórusa

lassan halad a

bice-bóca kabóca

aki no: sánta

rinyáló kabi-

bócáknak ősszel nem kell

már hangosítás

